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vrst romanov bistvu novele naravnost nasprotuje. In znalilno je, da svoj
pojem o noveli osvetljuje Ungern-Sternberg prav z ,Uporom v Cevennih®,
eno tistih Tieckovih novel, ki jih moramo po obsegu in zgradbi pristevati
romanom. Od novele zahtevamo, da se omeji na en sam motiv; po svoji kon-
centraciji se priblifuje drami. To pojmovanje odlodilno sega v sam stil novele
,Die Zerrissenen“: kakor v Tieckovih novelah je tu ve¢ dejanj, ki se le rahlo
in ne enotno zve¥ejo. Kakor Tieck rabi tudi Ungern-Sternberg obliko poto-
vanja, da brez nasilja naniza posamezne dele novele.

Se neko drugo osnovno &rto Tieckovih novel najdemo pri Ungern-Stern-
bergu: prevladovanje pogovorov. Diskusija o neki temi je pri Tiecku Cesto
stryen novele. Tako tudi v noveli ,Die Zerrissenen® pogovori ne sluZijo toliko
razvoju znalajev in fabule, ampak so sami sebi namen. Tieck in Ungern-
Sternberg se ujemata v zahtevi po ¢udovitem; a zaman is¢emo pri Ungern-
Sternbergu one tako pomembne, pri Tiecku ostro izrazene zahteve po pre-
okretu, ki predstavlja dinamiéni moment novele. V opraviéilo mu bodi receno,
da se Tieck sam ni preve¢ drzal svojih nadel; v marsikateri njegovi noveli tega
preokreta ni.

Naposled nastopa Ungern-Sternberg kakor Tieck proti nesimpatiénim
tasovnim pojavom: tercijalstvu, laZiromantiki, Mladi Nemtiji. Kakor Tieck
pobija Ungern-Sternberg ¢udeze in ‘udefno romantiko; vsi pojavi te vrste
dobé v noveli naravno pojasnilo.

V marsi¢em se Ungern-Sternberg tudi oddaljuje od Tiecka, n. pr. v pre-
tiranem obludovanju klasicistiénega 18. stoletja. Toda pri vseh svojih vele-
aristokratskih zahtevah ni brez mladonemskih potez.

- (Konee prih.). — Peter Pajk.

KNJIZEVNA POROCILA

Dvaangleikaromana: RobertL. Stevenson: Ugrab-
1jen (angl. Kidnapped). Roman. Prigod Davida Balfourja prvi del. Tiskovna
zadruga. 1932. 288+4 str. Zemljevid in nekaj pripomb o $kotskih uporih.
Oprema ing. arch. J. Omahen.

Doslej smo imeli v slovenskem prevodu ,,Otok zakladov™ (Treasure Island),
ki nam je razodel Stevensona kot nenavadno oéarljivega pripovednika. Malo
je pisateljev, ki bi znali zapeljivo in vendar iskreno kot on primakniti ofem
zapadnega &oveka ves far eksotiénih deel. Toda njegova domisljija se ni
kopala samo v valovih tropi¢ne ludi, ki vabi k brezdelju in razkodju v sen-
¢natih zatonih, vgreznjenih med bujnimi Sopi kokosovih palm. Stevenson je
sin tkotske zemlje, ki jo pozna do zadnjega koti¢ka v vsem njenem pustobnem
in skalovitem velifastju, v vseh njenih dobrih in nedobrih odnofajih. Poleg
Davida Balfourja, ki je %e angliciziran Skot in ne zna stare gelske govorice, in
Allana Brecka, ki je borec za pravice stare keltske rase, prebivajote v $kotskih
hribih, kjer se je podobno kakor v na$i Crni gori ohranila razdelitev v rodove
(clans), nam je Stevenson mimogrede naslikal v kratkih, a ¢udovito toénih po-
tezah celo kopo ljudi iz najrazli¢nejiih socialnih krogov, ki v teku povesti
o¥ivljajo romantine scenerije in se udeleZujejo izredno napetih dogodkov. Na-
slikal nam je z izredno plastiko vrsto pejsaZev z morskega obrezja in iz osréja
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gora, tako da nas, ke sledimo Davidu Balfourju po njegovih zapletenih potih,
venomer spremlja molni vonj $kotske zemlje, v katerem se zlivajo duh morja,
ozon gozdov in fino, komaj dojemljivo dehtenje resnatih planin.

Stevenson sicer pravi v ,Posvetilu®, da ima knjiga le ta namen, da iz-
neveri pazljivost kakega mladega gospoda njegovemu Ovidiju, vendar je sadeZ,
ki nam ga je odtrgal pisatelj z drevesa svoje domiiljije, tako soen in vonijiv,
da bo poZivil tudi starega deda, ako le ima $e toliko zob, da ugrizne vanj. Se
bolj pa bi bil Stevensom zadel, rekod, da bo tisti mladi gospod med éudovitimi
dogodivitinami prej ko Ovidija pozabil fiziko, geologijo, kemijo in druge zna-
nosti, kajti kaj je bolj prirodno kot to, da se &lovek, ujet med neizprosno ravne
ograje razuma, zasanja v svet Cistega nakljudja? Saj tako si tudi moremo raz-
lagati razmah pustolovskega romana v zadnji Cetrti minulega stoletja, ko je
bilo treba uiti strogosti realizma in pozerstvu naturalizma. Industrijska civili-
zacija tedanje Anglije si je iskala oddiha v neobifajnem obeleZju zgodovin-
skega romana, ki je ¢asovno, pa tudi krajevno, odmaknjen od sodobnosti
(Blackmore, Shorthous). Tedaj se je pojavil na sporedni cesti seveda tudi po-
vratek v keltsko starodavnost, saj je bila ta snov zlasti potomcem Keltov
dobrodosla in dosegljiva. Izmed sajastih dimnikov svojih tovarn se je Angle?
predal tudi motrenju neslutenih lepot vzhodnoazijskih kultur (Lafcadio Hearn).
Nastala je nova romantika. Iz tega vzdudja in pa iz tradicije, ki jo za starejéo
dobo predstavlja Defoe s svojim ,Robinsonom*, je izfel Stevenson.

»Prigode Davida Balfourja“ so oznafene za roman. Ta oznaka pa je bolj
zunanjega znadaja in ne ustreza tradicionalnemu pojmu romana, katerega strzen
je vedno le ljubezenska zgodba. V' nafem romanu pa se zaljubljenci nikjer ne
shajajo in ne razstajajo. Le enkrat prekriza Davidovo pot dekle, ki bi moglo
v njem vzbuditi intimna luvstva, vendar ga burja dogodkov odnese naprej
in tako uni¢i vsakrino moZnost, da bi v njem vzniknila strast ali sublimno
doZivetje.

Pravi pravcati roman d’aventures, ¢igar domovina je v Angliji in ki je tu
ohranil vse priznake svoje literarne rase, ne ceni posebno visoko Cuvstvenega
ter intelektualnega izZivljanja, izvirajolega iz ljubezenskih zapletljajev. Naj-
distejdi vzor takega romana je ,Robinson®. Pustolovski roman je 99 odstotkov
epike. Njegov predhodnik v starodavnosti je ,Odiseja®. Pripovednik ali junak
je navadno potnik, vojak, trgovec ali osvajaé, véasih pa tudi &lovek, ki ga
tisto nakljuje dvigne iz tedajev in ga zaluéi med nepoznani svet. Kaj pogosto
je njegova apanaa precejien deleZ naivnosti. Njegovo nemirno Zivljenje, ki ga
nasproti Zivljenjskim pojavom tako pogosto oznauje neka nenasitna goltnost,
ga leta in leta spravlja v zavisnost od kar najbolj mnogoobraznih dogodkov,
ki ga pehajo v Zalost in stisko, kesneje pa ga zopet dvigajo na solnéne vidine
sreCe in zadovoljstva. Neprestano premikanje iz kraja v kraj ter nenchni suk
s prirodo sta ga naucila uZivati mamljivost nepri¢akovanega in novega ter dar
neizérpnega bogastva od boZje roke ustvarjenih pokrajinskih kulis.

Opajanja s poezijo nakljuéja je do neke mere lastno vsakemu &loveku ter
biva v nas kot izraz atavistiénih kompleksov izza ¢asov blodnega Zivljenja
nadih davnih prednikov. Vendar ima pripovedovanje takih zgodb najved
uspeha pri ljudeh, ki so v veliki meri ohranili v sebi primitivno sposobnost
naslade nad bogastvom in pestroto zunanjih oblik Zivljenja, nad lutnim in
ne miselnim doZivljanjem sveta. Introspekcija ostaja v pustolovskem romanu
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pri svojih zaletkih. Njen razvoj zahteva mirnejiega nadina Zivljenja, kontem-
placije, zapiranja odi, prekapljevanja prvobitnih Zivljenjskih snovi v neotip-
ljive hlape misli in ¢uvstev. Clovek pa, ki hiti skozi svet, najsi bo pustolovec,
potnik, zavojevatelj, mornar — recimo tudi otrok, ki v &olnu podobni zibelki
prihaja na svet, da bi odkril njegova ¢uda — ustavlja svoje zanimanje ali na
lepotah prirode, na dejstvovanju ali pa na sluéajnem, na prvi videz nerazum-
ljivem in zato ¢udeZnem spletanju dogodkov.

Zato je pustolovski roman zlasti domena mladine. Njena dufevnost je $e
primitivna in se v najveéji meri omejuje na ¢utne zaznave, na uvstva ugodja
in neugodja, ki te zaznave spremljajo, ter na najpreprostejie oblike miiljenja,
ki morejo biti modne, vendar ne posebno subtilne ali zasenéene s tendicami
drugih doZivljajev. Zato je mladina v pustolovskem romanu naila sebi ade-
kvatno hrano, ki jo more brez teZav in z najvejim pridom prebavljati. Kri,
ki Zivo polje v njenih razvijajotih se Zilah, jo tira v gibanje in dejstvovanje
ter ji opremlja duha s predstavami, ustrezajoéimi temu dejstvu. Spoznavanje
materialnega sveta, ki je zanjo $e skrivnost, leZe¢a onstran domatih gora, jo
neodoljivo vabi v daljave. Takim nezavednim gonom je pustolovski roman
primerna literatura in ima na tej stopnji mladostnikovega razvoja tudi svoj
vzgojeslovni pomen. Zato mladina kaj rada posega po spisih Julesa Vernea in
Karla Maya, ki sta domiiljijo celih generacij opremila z dotlej %e neznanimi
elementi.

Vendar pa je pustolovski roman, ki se zna z okusom izogibati banalnostim
prostaske domisljije, tudi odraslemu bralcu dobrodoila knjiga. To velja zlasti
za pricujodi prevod, v katerem se mikavnost Stevensonovega pripovedovanja
nad vse srefno zdruZzuje z dovrienostjo Levstikovega prevoda. Njegovo delo
je zahtevalo mnogo pozornosti in finega futa za barvitost Stevensonovega
sloga. Dialekti¢nih vloZkov seveda ni mogel preliti v slovenidino, kar pa pre-
vedu gotovo prav ni¢ ne $koduje in je druga¢na relitev povsem izkljudena.
Preverjeni smo, da nam bo mojster Levstik tudi drugi del ,Prigod® poslovenil
tako dovrseno kot prvi in se ze vnaprej veselimo izrednega literarnega u¥itka.

Joseph Conrad, Senéna ¢rta (angl. Shadow Line). Tiskovna
zadruga. 1931. 154 str. Oprema ing. arch. J. Omahen.

Zivljenje Josepha Conrada je bilo vse do njegove starosti ena sama velika,
burna in pisana prigoda. Njegova pisateljska pota so prirodno vodila k pri-
petljajskemu romanu. Conrad je mornar, ki je v 20 letih plovbe s svojimi
ladjami razoral vse oceane sveta, se dotaknil vseh obal, se boril z vsemi
vetrovi, se opajal ob slikovitosti vseh kontinentov in povsod spoznaval &o-
vesko dulo, ujeto v bela in barvasta telesa. Vendar je manj romantiten kakor
Stevenson. To se zreali tudi v tem, da je $el doZivljat svoja stara leta v Anglijo,
dotim se je Stevenson umaknil pod konec fivljenja na otoke juinega morja.
Tudi nima tistega idealnega optimizma, ki tako zelo pribliZuje Stevensona dusi
mladostnika ali ¢loveka, objokujodega izgubljeni raj. V Conradu slutimo za
naturalistiénim pesimiznom otoZno slovansko dufo, ki bega po svetu zaradi
same sebe, ne pa zaradi sveta in njegovih arov.

Zato se Conradov pripetljajski roman temeljito lo¢i od Stevensonovega.
V .Prigodah Davida Balfourja® dobiva izraz, kot smo Ze rekli, hlastanje po
vrroglavi kombinaciji med ljudmi in njihovimi znaéaji na eni ter prirodo, nje-
nim ¢arom pa tudi tiranijo na drugi strani. Nad vsem tem bogatim snovnim
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prekipevanjem pa zveni kot odmev njegovega optimizma zagotovilo, da mora
biti ¢ednost nagrajena, krivica izglajena, hudobne?a pa da mora zadeti pra-
viéna kazen. Vendar se ta nauk ne oznanja s priZnice, marvel nam ga skoraj
neopazno primika ves potek dogodkov. Pri Conradu pa stoji v ospredju ¢lovek
s svojo krizo, s svojo skrito bole¢ino. Zivljenje zanj v sploSnem ni lepo, Conrad
je pesimist, saj ga Zivljenje ni naufilo gledati dogodkov skozi pisane naotnike.
Vendar smatra Conrad, da je najboljsa tista Zivljenjska filozofija, ki zahteva,
da se ¢lovek prebije s silo volje skozi tezave in nadloge. Zato nam s stisnjenimi
zobmi pripoveduje, kaj ga je doletelo, ko je prekoradil ekvator Zivljenja.

V ,Senéni érti* nam je Conrad podal roman Zivljenjske krize moza, ki se
ob senéni &rti svojih dni (shadow line — ekvator) zave, da so z zatonom
mladosti stopile predenj nove naloge, da si mora najti novega udejstvovanja.
Motno zasluti, da mu ni veé obstanka na dosedanjem podrejenem mestu. No-
tranji viharji ga dvignejo iz dosedanjih tedajev. Ne more si e redi, kaj naj
zalne, naj se li vrne domov, se poroéi ali oprime posla, ki ne bo mornarski.
V njem so nakopilene take energije Zivljenja, da s tem bogastvom v sebi ne
more vel omahovati na podrejenem mestu. Podasi je dozorel v polnega moZa
in ta zrelost ga usposablja za poveljnika, za gospodarija.

Ne gre mu seveda za to, da bi se vdal goltanju Zivljenja, to je Ze za njim,
temved da bi objektiviral mo¢ svojega znadaja, silo svoje volje, suverenost svo-
jega razuma. V to krizo se vplete blago nakljuéje. Poverijo mu iznenada
ladjo, izrofe mu kapitansko pismo. Njegove tajne nade so izpolnjene. Psiho-
lotki kompleks, pod katerim je doslej trpel, se bo zadovoljivo razredil v ob-
vladovanju samega sebe in v obvladovanju objektivnega, stvarnega in ljudskega
sveta.

In zares mora biti zavest takega obvladovanja &udeZno Zivljenjsko zdra-
vilo in posebej ¥¢ v mornarskem vzdufju. Kolika radost nad tem, da se ti
pokorava ladja, starodavni proizvod ¢lovelkega izkustva, dokaz njegovega
poguma in razuma; dana ti je moZnost, da se udarif z groznimi silami prirode
— in jih premaga¥. Sladka ti je zavest, da se ta lesena gmota, iztesana v ele-
ganten plavatki trup, okriljena s celim registrom belih jader, ki prestrezajo
vetrovom pot, uklanja tvoji volji, volja pa da se sklada s tvojim razumom,
ladja da s svojimi blodnjami po morjih hrani, obladi, greje in radosti ¢lovestvo,
da si kot poveljnik broda moZ, h kateremu se steka nefteto niti Elovedke civili-
zacije. Cudovita zavest, vredna, da ji ¢lovek Zrtvuje vse svoje modi in da
pozabi udobnosti med¢anskega Zivljenja.

Umetnost Josepha Conrada nas uvaja v intimnost mornarskega svera. Tu
jasno ¢utimo njegovo strokovno in pisateljsko suverenost. Njegove zaznambe
ladijskih podrobnosti, morske scenerije, mornarskih in kolonijskih tipov, dru-
Yabnega Zivljenja v angletkih pristanih, kjer se sestajajo kapitani, krmarji,
inZenjerji, idealni, delavni fantje in propalice, te zaznambe torej so nedoseg-
ljive. Conradova najmoénej$a plat so slike vnanjega sveta, ki so pri njem tako
moéno podane, da jih moramo fe dolgo po {itanju nositi v sebi: bela jadra,
blesk morja, Jopi kokosovih palm, medli odsev polirane opreme v kajuti, rdeci
Yar pipe v temini, krik galeba nekje v zraku, svist vetra v konopcih, temno-
modra barva oéi, §kropot valov ob ladijskih bokih ter e tiso¢ drugih podrob-
nosti, ki napravljajo &utni éar zemlje in &lovestva, take dojme zna Conrad z
redkimi, toda mojstrsko izbranimi besedami pritarati tako reko¢ pred nale
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telesne odi. V tem se pribliZuje svojim francoskim uéiteljem, zlasti Maupassantu
in Flaubertu.

Prodiranje v globino &lovetke dufe se mu v &isti misli ne podaja. Psiho-
loska fakta najbolj srefno notira v kratkih zgoiéenih zaznambah njihovih
reakcij na &utnih korelatih, to je v pojavih in kretnjah ¢lovedkega telesa, v
dojemljivih izrazih éuvstva, volje in misli. Zdi se nam zato, da slika Zivljenje
le na povriini. Vendar ga slika tono in barvito. Podobe in sozvolja, ki se
pred nami porajajo, nam ustvarjajo aroben videz sveta in Zivljenja. Ta po-
vréina Zivljenja je tako mojstrski podana, da ditatelj, ki z avtorjem duhovno
ob&uje, lahko pogodi dulevne korelate pod njo v globini. Seveda zavisi to od
bistrosti njegovega pogleda in od razkofja njegove duhovitosti. Zato je vtis
Conradovih romanov lahko dokaj razli¢en. So ljudje, ki v svoji okorelosti
ostajajo na povriju in kljub Zelji ne vidijo ni¢ drugega nego vsakdanjost in ne
znajo ceniti umetnosti, s katero je pisatelj v svojo drobno mrezo tako spretno
ujel to vsakdanjost, da nam vzbuja dojem razélenjenosti, urejenosti in mogoc-
nosti kozmosa.

,Tiskovna zadruga® je seznanila s Conradom Sirfe plasti slovenskih Cita-
teljev, ki doslej niso imeli prilike &tati ga v izvirniku, s tem, da jim je poklonila
prevod njegove ,Senéne ¢rte. Prevod je ¢udovito skladen. Mirni ton pripove-
dovanja in bogati, izbrufeni jezik mojstra Zupanéita zares kar najbolj pravilno
odrafata tudi v slovenskem prelivu Conradovo osebnost. Prav sreéno je Zu-
pandi¢ nabral v besednem zakladu nalih pomoriéakov mnozico tistih mornar-
skih strokovnih izrazov, ki pri nas Slovencih iz izvestnih razlogov niso narodna
last, ter nam tako pokazal, kje naj oplojamo v primeru potrebe svojo jezikovno
domitljijo, preden se odlotimo za drzne neologizme. J. Prezelj.

Mihajlo Pupin: Od pastirja do izumitelja. I del. S
pisateljevim dovoljenjem prevel Pavel Brefnik. Izdala in zaloZila Vodnikova
druzba v Ljubljani. 1931.

Cudovita je bila Zivljenjska pot mladega srbskega Studenta iz neznane vasice
Idvor v Banatu, ki ga je preko $olanja v Panéevem in Pragi privedla 1. 1874.
v daljno Ameriko, kjer je izkusil vse teZave mladega greenhorna (zelenca), ki
jih je pa premagal z mladostno energijo, z vero v samega sebe in mo¢nim hote-
njem skoraj igraje. Postal je $tudent columbijske univerze v New Yorku in s
tem se je pritela strma pot navzgor, ki ga je vedla do vedno vedjih uspehov;
postal je svetovno znan izumitelj in profesor univerze Columbije, na kateri je
zadel svoje Studije.

Prvi del njegovega Zivljenjepisa, ki je doZivel v Ameriki v sedmih letih
sedemnajst izdaj in ki je preveden v franco¢ino, nemitino, $veditino, japon-
{ino in sedaj sloven$dino, obsega njegovo Zivljenje od najneZnejde mladosti do
zakljuéka $tudij na cambridgeski univerzi, Pisan je prisréno in preprosto, v lahko
razumljivem jeziku, brez slehernih izumetnienj. Zato tudi moéno uéinkuje na
bralca in mu ne d4, da bi knjigo odlozil, dokler je ni prebral do kraja, dasi se
morda véasi ne strinja s prisateljevimi izvajanji (n. pr. o ameriski demokraciji,
ki je moéno idealizirana). Poudariti pa moramo zlasti pisateljevo pravico-
ljubnost in svobodoljubnost, kakor tudi njegovo zavest srbstva, ki vzbuja v
&loveku globoko spoftovanje. Tu bi se mogel mnogo nauiti slovenski inteli-
gent, ki se marsikdaj sramuje svojega slovenskega porekla, ¢e je dosegel v tujini
‘vedje uspehe.
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Knjigo je prevel in ji napisal kratek uvod Pavel Brenik. Prevod je v
sploinem dober, razen tevilnih nepotrebnih srbohrvatizmov. Zakaj pa je
prevel naslov knjige ,From immigrant to inventor® z ,Od pastirja do izumi-
telja®, pa mi ni razumljivo. Morda zaradi velje privlaénosti? Tega tej knjigi
res ni potreba! — Naslovna stran predstavlja sliko avtorja in je zelo uéinkovita.

Prav je, da je knjiga izfla tudi v sloven$éini; iz nje se bo marsikdo lahko
mnogo naucil, obenem pa je vsaj skromna zahvala za Pupinovo posredovanje
na mirovni konferenci leta 1919. v Parizu, ki nam je relilo Bled.

Vinko Kojak.

PREGLEDI

KNJIGE IN CASOPISI

RudolfBadjura, Smufkater-
minologija. Il pomnofena in izpo-
polnjena izdaja. Strani 18. Samozalofba.
Cena 8§ Din.

Vsa mogofa drudtva in ,saveze® ima-
mo, ki se ukvarjajo s smudarstvom, in
kar érno jim je dlanstva. Kadar nam pa
holejo kaj povedati, store to v jeziku, ki
spominja na Koseskega stavkovne in be-
sedne potvore veselega spomina. In to
kljub temu, da si je ustvaril slovenski
narod prav v tej stroki — zima in sneg
in borba z njima — tako popolno iz-
razoslovje, kakor ga nima brifas noben
drug narod v Evropi, razen Rusov in —
morda? — Skandinavcev.

Badjura je &lovek dela. Iskal in nadel
je izrazov tam, kjer so jih iskali in naili
vsi tisti, ki so ustvarjali nafe pismo in
nafo knjigo: pri slovenskem kmetu in pa-
stirju. Z veldo marljivostjo je zbral samo
v tej ozki jezikovni panogi §o3 izraze in
rekla.

Nekatere teh besedi in rekel so brez-
primerne Vv SVOji preprosti nazornosti:
sneg s¢ ponuja, nov sneg poprhne, komaj
za seme ga je ¥e, pridelani —, konéasti
sneg, nagnani plaz, smudki svet, podvés,
jug zalaga, megla trdo stoji, voljan svet,
debela zima.

Mimogrede pripominjam: Smukniti na-
ravnost za ,Schussfahrt® ni toéno, ker
smuka naravnost tudi tisti, ki pluZi, Pra-
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vilna se mi zdi beseda ,zdrk®, ki jo pri-
porofa Tuma. Seveda ,zdrkniti* (gla-
gol!), ne morda ,v zdrku smukniti®, Isto
velja glede besede dria (pod tolko 462.):
torej ne ,dra je pokonéna®, razen e gre
za listo pojmovno opredelitev, temved
«po koncu se drzi®. Termos je zgolj pa-
tentirano ime za eno vrsto izolirnih ste-
klenic. Niti malo ne dvomim, da imenu-
jejo blotki odanci kolec debeli drog, s
katerim si pomagajo krmariti. Zato pa fe
ne gre, nazivati istotako lahke, wvlasih
celo pisano pobarvane smularske paldice
iz bambusa. Sicer pa imenujejo nafi ljudje
palice, tudi dolge moéne hribovske, oko-
vanke. Prav tako ne razumem, zakaj ne
bi imenovali lesa od smulk s pravo slo-
vensko besedo deska ali deddica.

Vedd jezikoznalec utegne prigovarjati
e tej ali drugi besedi in obliki. Zaradi
stvari same naj se oglasi! KnjiZica pa naj
gre svojo pot med vse tiste, ki holejo
imeti na¥ jezik &ist in sve, in zlasti e
med vse tiste, ki jim je lepota zimske
narave pravo doZivetje dufe in telesa.

Dr. Mrak.

Koledarji — Mariborski koledar
1932, lzdala in zaloZila Nabavljalna za-
druga driavnib uslufbencev v Mariboru,
7. 2. z 0. 2. Za wredniski odbor N. I. Vrabl.
Koledarja, ki je prav za prav namenjen
le oZjemu krogu zadruZnikov, ne bi ome-
njali, ée bi ne bilo v njem troje prispev-
kov, na katere je treba opozoriti, in sicer
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